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Аннотация: В статье дается описание языкового материала, 

который , применяется в ситуации «врач и больной». Ситуативный 

контекст является одной из форм языкового материала, в 

наполнении которого существенную роль играют термины. 

Ключевые слова:ситуативный контекст, термины, диалог, 

ситуативная  речевая реализация. 

Ситуативный контекст в процессе преподавания русского языка 

студентам медицинских вузов создается, прежде всего, посредством 

обучающего материала языку, который способствует эффективному и 

интенсивному обучению неродному языку. 

Ситуативный контекст предполагает работу с языковым материалом, 

который, по сути, представляет собой: 1) частотные в медицинской 

профессиональной речи лексические и синтаксические единицы. 
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Готовые шаблонные конструкции и клише  медицинской тематики 

позволяют активизировать познавательную  деятельность 

обучающихся студентов-медиков и облегчают построение 

профессиональной речи в реальной ситуации на основе данных 

языковых единиц; 2) учебный словник медицинских терминов на 

русском языке, вбирающий в себя необходимый минимум основного 

терминологического аппарата медицинской науки. 

 Учебный словник медицинских терминов на русском языке является 

основой для медицинской маркировки текста, так как именно 

медицинские термины служат для обозначения понятий о каком-либо 

медицинском предмете или явлении; 3) глоссарий основных понятий 

русского языка, позволяющий овладеть знаниями об основных 

языковых особенностях русского языка,  необходимых в процессе его 

изучения. Поэтапное и дозированное обучение медицинским 

терминам на русском языке должно быть построено на основе 

принципов доступности и преемственности в обучении, с учетом 

возникающих трудностей усвоения медицинских терминов. 

В медицинском вузе обучение диалогической речи проводится с 

применениемметодов и средств обучения русскому языку на основе 

специально подобранного языкового материала обусловливаются 

дидактическими целями и задачами обучения, своеобразием 

обучающего языкового материала, этапом обучения и умственно-

познавательными способностями студентов-медиков.   Цели 

программы практического курса русского языка – овладение основами 

научного стиля речи и способами терминообразования в языке 

специальности.[1, 8] 

В достижении этих целей чаще всего употребляется ситуативный 

диалог.  

Диалог – процесс двусторонний: один коммуникант говорит, другой 

слушает. В методическом отношении существенным является то, что 

слушание и говорение, находясь в тесной взаимосвязи, способствуют 

развитию друг друга в процессе обучения. Для него характерно 

одновременное протекание двух процессов – восприятие речи 

собеседника и ответная реакция на то, сто говорит собеседника. 

Ситуация «врач-больной» предполагает общение на уровне 

медицинской лексики. 
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Выявление и описание семантических свойств медицинских терминов 

являются необходимым этапом в разработке методики обучения 

медицинской лексике студентов медицинских вузов в процессе 

преподавания русского языка как неродного. Семантический анализ 

медицинской терминологии, таким образом, должен быть произведен 

с позиций лингводидактики с учетом проблем семантизации, 

возникающих при проведении этого анализа.[1, 10.] 

Медицинская терминология по своей структуре очень сложная, она 

включается в себя как медицинские, так и парамедицинские термины, 

которые в сумме составляют несколько сотен тысяч. 

Многочисленность медицинской терминологии объясняется 

несколькими причинами, прежде всего она связана со структурно-

алгоритмическим характером процессуального прохождения практики 

врачевания. Например, многочисленность медицинских терминов в 

области таких клинических дисциплин, как терапия, хирургия, 

акушерство и гинекология, педиатрия, стоматология и др. 

непосредственно вытекает из числа обозначений специальных 

понятий. [2, 132] 

Определенные трудности в обучении медицинской терминологии в 

процессе преподавания студентам-медикам русского языка как 

неродного вызывает тот факт, что в настоящее время в связи с 

интенсивным развитием всех отраслей науки, в том числе и медицины 

увеличивается количество новых медицинских понятий и 

обозначающих их медицинских терминов, вместе с тем появляются 

новые отрасли медицины, новые направления и новые подходы к их 

изучению, что также приводит к возникновению новых медицинских 

терминов для их обозначения, например, термины, обозначающие 

новые методы инструментального обследования больных, способов 

диагностики и лечения, вариантов оперативных доступов, 

хирургических операций и т. п. 

 Такое положение дел «отражает двойственную тенденцию прогресса: 

дальнейшую дифференциацию медицинских наук, с одной стороны, и 

их усиливающиеся взаимообусловленность и интеграцию – с другой. 

В XX в. значительно увеличилось число узкоспециализированных 

субтерминосистем, выражающих понятия, связанные с диагностикой, 

лечением и профилактикой болезней, поражающих преимущественно 

отдельные органы и системы (пульмонология, урология, нефрология, 
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сексопатология, гематология, артрология, гастроэнтерология, 

абдоминальная хирургия, нейрохирургия и др.). 

      Ситуативные диалоги обслуживает определенное общение. 

Следовательно, в таких диалогах один участник выступает в качестве 

Диалогические клише и штампы должны соответствовать различным 

ситуациям. 

Врач и больной могут находиться в различных языковых ситуациях ( в 

поликлинике, в стационаре и т.д.) . Определив ситуацию(сбор 

анамнеза, в лабораторию и т.д.) отбирается языковой материал (слова, 

словосочетания, речевые штампы и клише), которые необходимо 

активизировать в системе упражнений. Система заданий должна 

строиться на всестороннем описании органа, болезни, больного.  

Умение понимать «воспринимать звучащий диалог определяется 

самим материалом, предназначенным для восприятия его слуха, его 

содержание и характером, сложностью и доступностью. Необходимо 

также выявить: 1) наиболее частотные ситуации как системы 

взаимоотношений: 2) наиболее вероятные типы речевых поведений 

собеседников в данной ситуации. 

      Ситуативные диалоги развивают самостоятельность общения, чем 

скорее студент избавится от опор, тем быстрее начнет формироваться 

собственно умение. Наиболее распространенными в ситуативном 

диалоге являются вопросительные речевые действия. Каждое 

вопросительное речевое действие включает два основных компонента: 

1) запрос информации; 2) побуждение собеседника к выполнению 

действия. 

      Диалоги, которые предлагаются на прослушивание студентам, 

должны быть близкими по содержанию к беседам, которые предстоят 

студентам во время работы в клинике. Затем представляют ситуацию 

«врач-больной» в различных речевых и ситуативных реализациях (в 

приемное отделении, в хирургическом отделении, в терапевтическом и 

т.д.) 

От обучения ситуативному диалогу можно переходить к обучению 

тематической   беседе, так ка непосредственными составляющими 

выступают ситуативные диалоги. Связность в тематической беседе 

имеет более высокий и жесткий уровень чем диалоги:1) связность 

речевых действий внутри каждого диалогического единства; 2) 

обусловленная единством темы связность всех диагностических 
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единств. Обучение профессиональному общению строится на 

обучении: речевому действию, ситуативному диалогу и тематической 

беседе. 

     Материал по обучению профессиональному общению, как мы 

видели, не однороден: каждая из форм речи представлена целым 

рядом разновидностей, которые имеют разную степень сложности.  
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